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The Strategies for Translating Cultural Words about Religious from Thai into
English: A Case Study of The Buddhist Teachings Book
"Handbook for Mankind"

Tuvinanlalan dwasse valiasiagay Mstigulassdaevesdssloanmmsangy
lLaigneiag

ABSTRACT

The objectives of this research were 1) to collect and classify cultural words related to religions in
the Buddhist teachings books and 2) to analyze strategies for translating cultural words about religions in
the Buddhist teachings books from Thai into English. From the analysis of research on The Strategies for
Translating Cultural Words about Religious from Thai into English: A Case Study of The Buddhist Teachings
Book “Handbook for Mankind” After collecting and categorizing cultural terms related to religion in the
book, the researchers compared them with the words in the translated version of the book “Handbook
for Mankind” by Rod Bucknell. We then identified a translation strategy used by the researcher using the
Newmark conceptual cultural translation strategy (Newmark, 1995), which can be divided into 12 types of
translation strategies. The results of the research were summarized as follows: Cultural words about
religion found in the book titled “Handbook for Humankind” found a total of 499 vocabulary words,
divided into eight categories. The most common cultural word types in the selected manuscripts were
cultural words relating to religion, is Doctrine. And according to the second objective, the researcher
found that the popular translation strategies used to translate cultural words are: Literal translation and

the strategies that were not found are Label translation, Gloss, Notes.

Keywords: translation strategies, cultural words, Buddhism
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